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هند، به دست نویسندگان مسـلمان یـا هنـدو بـه زبـان  ۀهای گذشت شمار بسیاری از کتاب
های هند به زبان فارسی  فارسی نگاشته شده و میلیونها سند موجود در مراکز اسناد و کتابخانه

اهای تاریخی این کشور نیز به همین زبـان اسـت. های بسیاری از بن است. علاوه بر این کتیبه
خود را با زبان فارسی قطع نکند، زیرا قطع  ۀگاه رابط کند که هند امروز هیچ این همه ایجاد می

  رابطه با زبان فارسی به معنی قطع رابطه با بخشی از تاریخ هند است.
فصـل درسـی و سر  ۀآنچه مهـم اسـت و محـل بحـث و سـخن ماسـت ایـن اسـت کـه برنامـ

زبان و ادبیات فارسی در هند امروز چگونه باید باشد؟ آیا باید به همـان  ۀهای درسی رشت کتاب
ها و محتواهـا  پانصد سال یا دویست سال و حتی صد سال پیش عمل شود یا این برنامـه ۀشیو

زبان فارسی وجود دارد باید  ۀباید به نحوی متحول و نوسازی شود؟ شک نیست که هر جا رشت
درسی این رشته جایگاه مهمی داشته باشد، اما ضرورت دارد به  ۀت کهن فارسی در برنامادبیا

زبان و ادبیات فارسی امروز و تحولی که مخصوصاً در این زبان در یکصـد سـال اخیـر در ایـران 
سعدی  بوستانو  گلستانو  تاریخ بیهقیو  کلیله و دمنهصورت گرفته نیز توجه شود. آشنایی با 

فظ و اشعار صائب و بیدل، البته ضرورت دارد اما آشنایی با زبان شعر و نثری کـه در حا دیوانو 
یک قرن اخیر در ایران پدید آمده نیز لازم است، زیرا دلایل نیاز هند به آموزش زبان فارسی تنها 

شـود، بلکـه ایـن زبـان بایـد بـه صـورتی  هند منحصـر نمی ۀدر ضرورت آشنایی با تاریخ گذشت
  امروز را نیز برآورده سازد. ۀه نیاز مردم امروز و جامعتدریس شود ک

در حال حاضر سالانه در ایران در حدود یکصد هزار کتاب به زبان فارسـی چـاپ و منتشـر 
توان گفت که دو کشور بزرگ و کهـن  زبان فارسی در هند، می ۀشود. آیا با قطع نظر از سابق می
شان و پر جنب و جوش روابط فرهنگـی چنـد هـزار درخ ۀآسیا، یعنی هند و ایران، با سابق ۀقار 

ساله، امروز، دیگر نیازی به تبادل فرهنگـی و آگـاهی از تولیـدات و تألیفـات ادبـی و فرهنگـی 
  یکدیگر ندارند؟

روابط دو کشور ایران و هند در چهل سال گذشته گسترش یافته و این گسـترش روزافـزون 
با یکـدیگر دارنـد و تسـلط هنـدیان بـر زبـان های اقتصادی مهمی  است. هند و ایران همکاری

کند. علاوه بر این، ایران اسـلامی بـا  ها را تسهیل و تسریع می فارسی امروز قطعاً این همکاری
هند دیروز و امروز وجه اشتراک معنوی مهمی دارد که در دینی بـودن روح و جـوهر فرهنـگ و 

  شود. تمدن هر دو کشور متجلی و ظاهر می
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یـران در روزگـار مـا، تنهـا در روابـط سیاسـی و اقتصـادی خلاصـه و محـدود ارتباط هند و ا
بینی معنـوی بـا  شود، بلکـه متفکـران و فرهیختگـان دو کشـور از آن جهـت کـه در جهـان نمی

سخنی و گفت و گو داشته باشند. این  توانند با یکدیگر هم یکدیگر شباهت و اشتراک دارند می
های آموزش زبان و  های کتاب درسی و سرفصل ۀکه برنام کند عوامل و عوامل دیگر، ایجاب می

های هند تحـول پیـدا کنـد و در کنـار ادبیـات کهـن فارسـی، سـهم  ادبیات فارسی در دانشگاه
های اخیـر تغییـر و  مناسبی نیز به زبان فارسی و ادبیات فارسی امروز داده شود. البته در دهـه

  اما کافی نیست. ها صورت گرفته بعضی دانشگاه ۀتحولی در برنام
نظر مورد توجه باشد. یکی  ۀرود صورت گیرد باید مخصوصاً دو وج در تحولی که انتظار می
قاره عـلاوه بـر توانـایی اسـتفاده از  نحوی که فارسی آمـوزان شـبه تحول در برنامه و محتواها به

ند و دیگر، تحولی مندی از آثار نویسندگان امروز ایران را نیز داشته باش متون کهن، توانایی بهره
باید از حیث روش آموزش زبان فارسی پدیـد آیـد. امـروزه مسـلم شـده اسـت کـه  است که می

آموزش هر زبانی به کسانی که زبان مادری دیگری دارند روش خاصی دارد که با روش آموزش 
ع عنوان زبان دوم در جهـان و بـه تبـ آموزش زبان به ۀزبانان متفاوت است. رشد رشت زبان به هم

توانـد آمـوزش زبـان  ای شـده اسـت کـه می های تـازه ها و کتاب آن در ایران، سبب ظهور روش
  فارسی را در هند سریعتر و کارآمدتر سازد.

فرهنگستان زبان و ادب فارسی جمهوری اسلامی ایران و بنیاد سـعدی در ایـران و رایزنـی 
های هنـد  تحـول بـا دانشـگاه توانند در ایـن فرهنگی و مرکز تحقیقات فارسی ایران در هند می

صورت  همکاری مفید و مؤثری داشته باشند. چنانچه این نوسازی در برنامه و محتوا و روش به
توانند علاوه بـر درک آثـار پیشـینیان، آثـار شـاعران و  آموزان هند می مطلوب پیش رود، فارسی

وگوی مردم ایران امروز را  گفتادیبان و نویسندگان امروز ایران را نیز بخوانند و درک کنند و زبان 
  نیز دریابند و به آن زبان با آنان سخن بگویند.






